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Anomauyia. Y cmammi po3enadaomscsa MosHI Konyenmu 0i1020 KOIbOpy 8 3iCABHOMY acneKkmi Ha mame-
piani ykpaiucokoi, mypeywvkoi i aneniticoxoi mo6. Ce0epioHuMU 1 CUMBONIHHUMU € HA38U KOAbOPIE V PI3HUX
Mo8ax. 3anexicHo 8i0 8aNCIUBOCTI INUX YU THUUX KOTbOPIB I BIOMIHKIG Y NOBCAKOEHHOMY HCUMMI HAPOOY, 0esKi
3 HUX Oinbute abo menue 8idodpadicaromvcs 6 Mo6i. Ppazeonocizmu 3 KOMNOHEHIMOM KONbOPY, K I 8 6)0b-aKuUX
iHwux ¢hpazeonozizmax, Maroms nepeHocHe 3HAYeHHsA. 38IiCHO, MaKi C108a 3 KOLOPOHIMOM Yiice He NpoCcmo
HA3UBAOMb NEBHOK O3HAKOI NpeoMemd, 80HU NO3ZHAYAIOMb aOCMPAKMHe NOHAMMI, MAoMb 00pA3HICMb,
a motl yu iHWUl Koaip € CUMBOLOM. YKpaincbka Kyibmypa GIOPI3HAEMbCs 8i0 mypeybkoi ma aHeniicbkoi
IHUWUM YTIeHY8AHHAM KOAIpHOT 2amu. KodxcHill kynemypi enacmuea c6osi KapmuHa C8inty, omace, KOaip GU3HA-
YAEMBCSL KONCHUM HAPOOOM NO-CEOEMY, CaMe MOMY KLIbKICHb OCHOBHUX KOIbOPIB V KOJCHIL KYIbmypi pi3Hda.
binuii y exazanux mosax ozuauae yucmomy i no3umugHe sHavyeHHs. Y (ppaseonozizmax iz nekcemor «oinuiy,
Wo € auute 8 mypeywbKiil MOGL, MAE 3HAYEHHS «4ecmb i 2IOHICMbY. Acoyiayis 6in02o KOIbOPY 3i CEIMAUM YACOM
000U HaseHA matice 8 YCix Kyabmypax. Y mypeywkiii Mogi Oinuil Koaip npeocmasienuii y ¢hpazeonozizmax
wupwe. Ha giominy 6i0 ykpaincoxux, mypeyvki @O 3 KONOPOHIMOM «DINULY He MArOMb Y CKAAOi 360pOmis i3
NONAPHUM ZHAYEHHAM «NO3UMUSHUL — HecamugHuily. Ilepedbayaemobcs, o NPUKMEMHUK «OIULLy y mypeysb-
KIll JIIH2BOKYIbMYPONOCTYHIN KapmuHti ceimy micmumbo auuie nosumushy cemanmuxy. Cepeo ¢ppazeonociynux
360pPOMIB 8 AH2AIUCHKIll MOBL 3 KOIOPOHIMOM White € 1l maKi, Oe yell KOMNOHeHm 30epicac c80€ nepeiche 3Ha-
uenns: a white man, white hot, white hope, white-haired/white-headed boy, white lie, to put on a white sheet.
Takum wurom, 3HaueHHs OL020 KONbOPY BNAUBAE HA CEMAHMUKY (pa3zeono2iuHux oOuUHUYb, ale He 3A8iHOU
1l He 8CI 3HAUeHHsl 8I000paNCaArOmMbcsl y hpaszeonoaii YKpaincbKoi, aneniticbkoi i mypeyvkoi mos. He 3a6acou
8 MPbOX MOBAX MOXCYMb Oymu paszeono2izmu 3 ananiz08aHUM KOMNOHEHMOM, y AKUX CEMAHMUKA KOTbOPY
3bicacmbcs 31 sHavennam. Mooce cnocmepieamucs cumyayis, K y MO6i me yu iHule 3HA4eHHsl KOIbopy npeo-
CMasneno PpazeonociuHumu OOUHUYIMU, d 8 THULTI — Hi.

Kniouosi cnoea: ronipua xapmuna ceimy, KONOPOHIM, AeKcemd, C8imo2isod, NIiHe80KYIbIYPOLOSIYHUL
acnexm.
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Abstract. The article examines the linguistic concepts of the color “white” in a comparative aspect based
on the material of the Ukrainian, Turkish, and English languages. The names of colors in different languages
are peculiar and symbolic. Depending on the importance of certain colors and shades in the everyday life
of the people, some of them may be more or less reflected in the language. Phraseological units with a color
component, as in any other phraseological units, have a figurative meaning. Of course, such words with
a coloronym are no longer simply called a certain feature of an object, they denote an abstract concept, have
imagery, and one or another color is a symbol. Ukrainian culture differs from Turkish and English culture
in a different color scheme. Each culture has its own picture of the world, so color is determined by each
people in its own way, which is why the number of primary colors in each culture is different. White in these
languages means purity and positive meaning. In phraseological units with the lexeme “white”, which is only
in the Turkish language, it means honor and dignity.

Presence of white color association with daylight in almost all cultures. In the Turkish language, the color
white is represented in phraseological units more widely. Unlike the Ukrainian ones, Turkish phraseological
units with the color component white do not have in their composition reversals with the polar meaning
positive — negative. It is assumed that the adjective white in the Turkish linguistic and cultural picture
of the world carries only positive semantics. Among the phraseological turns in the English language with
the coloronym white, there are also those where this component retains its original meaning: a white man,
white hot, white hope, white-haired/white-headed boy, white lie, to put on a white sheet. Thus, the meaning
of white affects the semantics of phraseological units, but not always and not all meanings are reflected in
the phraseology of Ukrainian, English and Turkish languages. The three languages may not always have
phraseological units with an analyzed component in which the semantics of color coincide with the meaning.
One can observe a situation where one or another meaning of color is represented by phraseological units in
one language, but not in another.

Key words: color picture of the world, coloronym, lexeme, worldview, linguistic and cultural aspect.

VY ¢paseosnorii pi3HUX HapoAiB 6araro Crijib-
HOTO, TOMY IO ()pa3eosori3Mu BiT0OpakaroTh
3arajJbHOIIONCHKI MOHATTS 1 cBiTorsia. Komip —
OIIHAa 3 KaTeropiil mi3HaHHs cBiTy. CyKyIHICTB
ySIBJIEHb 1 3HaHb IPO KOJIIP CTAHOBIATH KOJIbO-
POBY KapTWHY CBITY Hapoay. CBoepimHUMH
1 CHMBOJIYHUMH € HA3BU KOJBOPIB y PI3HUX
MOBaX. 3aJe)KHO BiJ BaKJIMBOCTI TUX UM 1HIIHX
KOJIbOPIB 1 BIATIHKIB y MOBCAKIEHHOMY JKHUTTI
HApody, AEAKi 3 HHUX MOXYTh OUIbIIOI abo
MEHIIOK MIporo BigoOpaxkatucs B MoBi. Came
3a JIONOMOT'OK0 MOBH KOJIipHA KapTHHA CBITY, il
MO3HA4YCHHS Y (opMi peaizyroThCsl B OKPEMUX

JIeKCeMax, CJIOBOCIONYYCHHSIX, (Ppa3eooTIuHUX
BHUpa3ax Ta IHIIMX BepOaJbHUX 3ac00ax, BOHA
OpraHi4HO BXOJUTh Y JEKCUYHY CUCTEMY MOBHOL
KapTUHH CBiTy. Ppa3eosori3Mu 3 KOMIOHEHTOM
KOJIBOPY, AK 1 B Oyap-sIKMX 1HIIKX (ppazeosoris-
Max, MalOTh NIEPEHOCHE 3HAYEHHS. 3BICHO, TaKi
CJIOBa 3 KOJIOPOHIMOM YX€ HE MPOCTO Ha3UBa-
I0Th TIEBHOIO O3HAKOIO MPEIMET, BOHU MO3Haya-
I0Th a0CTpaKTHE MOHSITTA, MAalTh OOPa3HICTH,
a TOW YM IHIIMN KOJIp € CUMBOJIOM. Y Oararbox
MOBaxX € BeJIMKAa KUIBKICTh (hpa3eosoTiYHUX
omuauIp (mam — ®O) 3 «KONIPHUME» KOMIIO-
HEHTaMH, 110 B1IOMBAIOTh €JIEMEHTH KYJIbTYpH,
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noB’si3aHi 3 Oararbma cdepaMu JIOACHKOTO
KUTTSA. BOoHM MOXyYTh OyTH IMOB’s3aHi 3 MaTepi-
QJIIBHOIO Ta TyXOBHOIO KYJIBTYPOIO, 3 ICTOPUIHHM
JIOCBIZIOM Hapo.y TOIIIO.

OcHoBH cyyacHOi Teopil KOJIbOpY 3aKiajiu
anrmiiiceki BueHi Pobept I'yk (Micrographia,
1665), PoGept botins (Experiments
and considerations upon Colors, with letter
containing observations on diamond that shines
in the dark, 1664) ta Icaak Heroron (A New
Theory of Light and Colour, 1672; Opticks:
or a Treatise of the Reflections, Refractions,
Inflections and Colours of Light, 1704).

VY pi3HUX KyJbTypax OUTHIA KOJIIp CIPUIMAEThCS
SIK CUMBOJI BipH, HaJii, TI0O0BI, 100pa, OararcTaa,
HAJIGKHOCTI JI0 BHIIOTO CYCIIUIBCTBA W YHUCTOTH
NOMHUCITIB. B yKpaiHCBKili MOBI BUKOPHCTOBYETHCS
(dpazeonorizm «OuTl JIIOAWY», IO O3HAYAE JTFOICH
13 BHIIIOTO CYCHUIBCTBA. bine obmmuys, Ou1l pyKu
i Oiste Ti10 Oy HEOMIHHOKO O3HAKOFO JTFOIICHKOT
Kpacu. HaiinaBHiin cUMBOMIYHI 3HAYEHHS OLJI0TO
B OCHOBHOMY IO3UTHBHI, OCKUIBKH L€ KOJIp CBITY,
BECUTBHOI CYKHI HapeueHo1, KOJIip YChOoro 100poro,
HEBHHHOTO ¥ YMCTOro. bumnii Kommp Moke Takoxk
CHUMBOJI3yBaTu i OpexHro. bummii xomip yacrime
CHUMBOJTI3Y€E HECXOXKICTh OTHIET JIFOMUHHM 3 THIITUMH,
ii HasgBHY BiT HHUX BIJMIHHICTb, HANPHUKIA;
«Oima BOpOHA» — 13rOi, HE CXOXKHMH Ha IHIIWX;
«OUTMii KBUTOK» — CBIIYEHHSI TPO HE3IATHICTH
HECTH BIHCHKOBY CiTyOy. Takoyk OLTHiA KOMip Mae
il HelTparbHe 3HAYECHHS: «OUTl MyXm» — «Iaja-
FOUMA CHIM», «OUTHI KOJIp» — MIHCHICTB, 0 OTO-
Yye Hac, CBIT, YCECBIT, XKHUTTA 3 yCiMa pajommamMu
1 IPUKPOCTSIMH.

CropuiHATTS KOIBOpPY BIAIrpae Iyke Baxk-
JUBY pOJb y TPOIECi 3arajlbHOTO CHPUNHHSATTS
CBITY JIFOZICBKOIO CBiJIOMICTIO, OCKIIBKH KaTero-
pist KOIBOPY SIKICHO PO3LIMPIOE 3arajibHUM 00cAr
OTPUMAHOI 3a JOMOMOTOK 30py iHpopMaIii,
JIOTIOBHIOKOUH i1 JIETaIsIMU, SIK1 Ha/1alli € OTIOPOTO
YCBIJJOMJICHHSI XapaKTEPUCTHK 00’ €KTIB 1 SBHILL.
Lle#t BUsAB criocTepiraeTbCsi caMme B JIHTBOKYIb-
TYpHOMY KOHTEKCTi, caMe B KOJOPAaTHBHIH JIeK-
CHUIll, Ky JIIOJMHA BUKOPHCTOBYE B MOBI JUIS
MOBITOMJICHHSI SIKICHOT BJIACTHBOCTI KOJIBOPY
iHmUM JroasaM.  [li KomipHI  XapaKTepuCTUKH
Hajaali HaOyBalOTh AacoIlaTUBHUX 3B’S3KIB 13
HaJUIGHUMU HUMH 00’ €kTaMu 260 peHOMEeHaMu,
1 KOJipHHI KOMITOHEHT HaOyBa€ MEBHOTO CEMaH-
TUYHOTO HaBaHTaxeHHs. lle HaBaHTaXeHHS
BU3HAYAETHCA SK 3arajbHOJIONCHKAM PO3BH-
TKOM, TaK 1 MPUBAaTHUM PO3BUTKOM Ta iCTOpIEIO
KOYKHO1 JITHTBOKYJBTYPH, II0 OKpemMo odopmu-

nacd. Ilin yac po3misay mapemiil yKpaiHCBHKOT
Ta AHMIINACBKOI KyJABTYp CTarOTh IOMITHUMH
Jesiki 0COOIMBOCTI BXKMBAHHS PI3HUX MPHUCHTIB’ B
Yy MOBax, a TaKOXX BHUSBIISIOTHCS 3aKOHOMIPHOCTI
iX BUKOpPHCTaHHS, YHIBEpCAJIbHI €KBIBaJECHTH
1 cnenudiyHi 32 CEMAaHTHUKOIO BHpa3u. Yce Iie
Jla€ 3MOry cpOopMyBaTH 3arajibHe BpaXXKeHHS PO
MOBHY KapTHHY CBITY KOXKHOI 3 JTIHTBOKYJBTYP.

MOBHOIO KAapTHHOIO CBiTy, SK MpPaBUIIO,
Ha3MBaIOTh C(OPMOBaHY CBIJIOMICTH IE€BHOTO
CyCMUIBCTBA, 00’ €THAHOTO CHUIHPHOK MOBOIO,
CYKYINHICTh YSBJICHb IPO CBIT 1 HOTO YCTPIH,
a TaKOXX BIJIMiHHI XapaKTEPUCTUKU HOTO CIIPHii-
HatTsa. [lpuitHATO BBaXkaTtu, MO TI YU 1HMI
BHCJIOBJIIOBAHHS MOBH, SIKi MICTATb IEBHI MPsIMi
YH OTIOCEPEAKOBaHI YSBICHHS PO CBIT, Y CYyKYyTI-
HOCTI (OPMYIOTH JI€SKy CIUIBHICTh TIOTJISI-
JiB, sIKI HEHABMHCHO 3aCBOIOIOTH yC1 HOCIT i€l
MOBHU. Y HalIOMy BUNAJKy MOXE WTHUCA PO
KapTHHY CBITY 3 MPHCIIB’iB K BapiaHT MOBHOI.
Bapro Takox 3a3HauMTH, 1110, HE3BA)KAIOUM Ha
JOCTATHIO PENpe3eHTAIliI0 B IPUCTIB’ X, Oararo
aCOI[IaTUBHUX 3HAYEHb TPOSBISIIOTHCS JIMIIE
B crienuPiuanX (pa3eonoriYHIX OJUHULIAX, 110
CBITYUTH MPO HEOOXITHICTh PO3MIAIATH MapeMii
B KOMIUIEKCI iX pi3HOMaHiTHOCTI. Lle mae 3mory
OTpUMaTH MAaKCUMaJIbHO TOBHY H Heymepen-
XKeHY 1H(POPMAIIiF0 PO KOHKPETHHM IIKaBUHN TSt
JOCTIIHUKIB aCIeKT MOBU Ta KYJIBTYPH, SIKHI
y HUX MICTUTbcA. Benuky rpynmy B Oaratbox
MOBaxX CTAHOBJIATH (PPa3eosOriuHI OJMHUII, SKI
BKJIIOYAIOTh Y CKJIaJl TO3HAYEHHS KOJIbODPY.

3B’A30K KOJOPOHIMIB 13 HIEBHUMHU KYJIBTYPHO-
3aKpIMICHUMHU eMOLIHHUMU CTaHAMHU W CUTYaIli-
SIMU JTa€ 3MOTY PO3IIIAJaTH KOJIBOPOIIO3HAYECHHS
SIK CBOEPIJIHUN «KOHIICTIT CBITOOQYCHHS», SIKUH
PO3YMIETHCSL SIK HACKpI3HUM 3HauMMUN oO0pa3
HalllOHAJILHUX KapTHH CBITY.

Amnanizy @O 3 KOMIIOHEHTaMH Ha TIO3HAYCHHS
KOITbOPY MPUCBSATHIIA POOOTH TaKi HAYKOBIIi, SIK
A. Awnrinona, JI. ABkcentbeB, 0. TalimeHko,
K. TonoBaneBceka, A. lonomariok, E. I'pon-
ceka, 1O. I'pon, 1. I'ymenrok, 1O. [lanineHko,
H. 3aropyiixo, I'. Kannina, T. Kikom, A. Komosa,
O. Kyuepyk, JI. JleBunpka, H. JlockyToBa,
T. Jlyueuko, B. Menpauk, B. Mukutiok, 1O. Oni-
menko, K. Pomankis, O. Cemepsiko, 0. Carocap,
S1. Tikan, JI. ®noiia, O. llleBuoga.

Cepen HaltOLTBII IIKAaBUX 1 IPYHTOBHHUX POOIT
OCTaHHIX POKIB, IPUCBIYEHUX BUBUYCHHIO KOJIO-
POHIMIB, MOXHa BHJUIATH TOCITIPKCHHS, IO
PO3MISLIAI0Th, 30KpeMa, y 31CTABHOMY W THIIOJIO-
TIYHOMY acHeKTax.
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V crarti [. I'ymeHrok focipkeHo npobnemy
MOPIBHSUIBHOTO  BUKOPHUCTAaHHS Ha3B  KOJbO-
piB B iioMax aHIIIMCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB.
V ckiazi ppazeosnorizmMiB Ha3BH KOJIBOPIB Y J1es-
KAX BHUIAIKaX YTPadalOTh CBOE MOYATKOBE 3Ha-
4yeHHs i Ha0yBarOTh 30BCIM 1HIITMX CEMaHTUYHUX
BIATIHKIB. B ogHMX imiomMax MOKHA BUIUJINTH
3HAQUEHHsSI KOMIIOHEHTa, B I1HIIUX HEMOXKJIMBO,
OCKIJIbKHA B3a€EMOJISl BCiX KOMIIOHEHTIB (pasu
MOpOJUKYe 11 3HaYeHHs. He3Bakarouwm Ha Jesiki
PO301KHOCTI B y>KMBaHHI KOJIOPOHIMIB y JOCIII-
JUKYBaHUX MoOBax, OulbmicTe @O aHMIHCHKOT
MOBH, IIO0 MICTATh Ha3BU KOJBOPIB, MiJ dac
nepeKyiagy yKpaiHChKOIO 30epiraloTb  CBOIO
cTpykTypy. Komip € HeBiJl’éeMHOIO YaCTUHOIO CBi-
TOCTIPUMAHSTTS JIFOAWHU, 1[0 TAKOXK BiIOUBAETHCS
B MOBi Hapony [1].

Mertoro po6otu H. JlockyTtoBoi Ta I. Anrenu-
HOBOI € BU3HAUEHHS BIUIMBY HalllOHAJIbHO-KYJIb-
TYpPHHX OCOOJIMBOCTEH €THOCY Ha CBOEPIIHICTh
ceMaHTHKU PO 3 KONIOPUCTUYHUM KOMITIOHEHTOM
B ITANINACHKIN Ta YKpaiHChKIM MOBax, BUSBICHHS
YHIBEpCAJIbHUX PUC 1 HALlIOHAJBHOI CHEIU(iKu
B ceMaHTHI nociimpkyBaaux @O [2].

K. Ianiit, M. Jomapenko, O. Jlymaii Hamara-
JIVCSI BUSIBUTH CITUIBHI I BIAMIHHI O3HAKU B KOM-
MOHEHTHOMY CKJIaJli Ta CEMAaHTHUIIl aHTITIHCHKUX
¢dpazeonoriyHUX 1 nNapeMillHUX OAMHHULB 13
KOJIOPOHIMAaMH 3 OIVIsITy Ha HAllIOHAJBHY CIELH-
(iky MOBHOI KapTWHH CBITY HOCIiB aHIIIHCHKOI
MoBH [3].

Meta pfoc/izkeHHSI — MOBHI KOHIICTITH
O1JI0T0 KOJILOPY B 3ICTAaBHOMY acCIIEKTI Ha Mare-
piam ykpaiHCBbKOI, TypelpKoi Ta aHDIIHCHKOT
MOB.

Buknan oCHOBHOro marepiaay aocJi-
JakeHHs. JlocmiKyBaHI MOBH MarOTh y CKIJIaJi
HEOJIHAKOBY KIJBKICTh CJIIB Ha TIO3HAYCHHSI BIJI-
TIHKIB KOJIbOPIB 1 BHKOPHUCTOBYIOTH IIi CJIOBa
HEOJTHAKOBO 4acTo. YKpaiHChbKa KyJbTypa Bif-
PI3HAETHCS BiJl TYPEIBKOi Ta aHIIIHCHKOI IHITUM
YlieHyBaHHIM KonipHoi ramu. KokHill Kyib-
Typl BIaCTHBA CBOSI KapTHUHA CBITY, OTKE, KOJIp
BU3HAUAETHCA KOXKHUM HApOJIOM  T10-CBOEMY,
caMe TOMY KUIbKICTh OCHOBHHUX KOJIbOPIB Y KOXK-
HIA KyapTypi pi3dHa. binumii y BkazaHuUX MOBax
03HAYa€ YUCTOTY U MO3UTHBHE 3HAYECHHSI.

O. Hazapenko, sika JOCHipKyBaja I0XO-
JOKEHHSI 1 CeMaHTUYHE HABAaHTAXKCHHS JIEKCEM
Ha TO3HAYEHHS KOJIBOPIB B YKpAiHCHKUX (pa-
3€e0JI0Ti3Max, 3a3Hadmiia, MO0 KOHTPACT OLIOTOo
1 YOPHOTO BBA)KAETHCS HAWUMOTYKHIMIUM. SIKIIO
OuMiA O3HAa4YaB CBITJIO, TO YOPHHA — MOPOK,

AKIO OUIMH — KHUTTS, TO YOPHUH — CMEpTh,
Ol — YmMCcTOTa ¥ MOPSIIOK, YOpHUU — Opya
1 xaoc. Criiiki JIEKCUYHI OJUHUIII, ¢ BUKOPHUC-
TaHO Ha3By YOPHOTO KOJBOPY, XapakTepu3y-
I0Th PI3HI HETaTUBHI €MOIlii, BAMHKUA Ta peaii
JIOACBKOTO OYTTSI: mpumamu 6 YOpHOMY Mmini —
CMpax, 3HYWaHHs, YopHe OO0 — 3N0YUH, 2PIX;
4opHi OHi — 2ope uu Heoaya. bimuii xounip 3ay-
yaB n00pux OOriB 1 BIUISIKYBaB 3JMX: CBITY
Oinoro He OaunTH, OlTKI CBIT [4].

Takok J1eski 0COOMMBOCTI € B KOJIBOPO-
BHX IO3HA4Y€Hb (KOJIOPOHIMIB) cCaMe€ B TYpEIlb-
Kiif MOBI, y fKiil JIesKi 3 HUX MalOTh /1Bl Ha3BH.
CrpaBa B TOMY, 1110 OJTHA 3 HUX € BJIACHE TypeIlb-
KOIO, 1HIIIA — 3alo3W4eHHsAM. Tak, Ha3Ba Oiiutl
Yy TYpeubKiii MOBI BHPaXa€eThCs 32 JIOTIOMOTOIO
TaKuX JIEKCeM, 5K ak 1 beyaz. Typeubke ak € cmo-
KOHBIYHO TIOPKCBKHM, a beyaz — 3al03u4eHHIM
3 apaOcpkoi MoBH. Takoxx BapTO BiA3HAUWTH,
0 Typelbke ak, OKpiM CyTO KOJIpPHOTO 3Ha-
YEHHS, Ma€ i Takl KOHOTAIlli, IK «YMCTUH, YUC-
THW, BUIIPABIAHUI», YOTO HE MOYKHA CKa3aTh
po KOJIbOPO3HAYEHHS beyaz, siIKe BHPAKAETHCS
TUIBKA B 3HaueHH1 «xonipy. KoHuent uuctotu
BepOamizoBaHUl y Takux (Qpas3eosorizmax
YKPaiHChKOI Ta TYpPEUBKOI MOB, SIK «HOYUHAMU
3 0inoeo (yucmoeo) nucma» — «beyaz sayfa
a¢maky (OykB.: BIIKpUTH OUIMI JNHCT) y 3HAa-
YeHHI «I0YaTH 3 modatky». Typenpkuii ppazeo-
nori3m «kar gibiy (OyKB.: SIK CHIT) BUKOPHUCTOBY-
€THCSl B 3HAUCHHI «YuUCmuil, OLIOCHINCHULDY CYTO
3a KOJIIPHOIO 03HAKOIO.

Taki ¢paszeonorisMmu 3 KOJbOPOKOMIIOHCH-
TOM «OlnMii» y TypeupKid MOBi, sk «ak ylizle»
(OykB.: 3 OuUTUM OONMUYYSAM) — y 3HAYEHHI «i3
Y9HCTOI0 COBICTIOM, «alni agik yiizii aky (OykB.:
3 YUCTHUM YOJIOM 1 OUTUM O0Iu4YsiM), BOYe-
BUIb, Jalld OCHOBY TaKUM 3BOpOTaM, sIK,
Hanpukian, «beyaza c¢ikmak» (OykB.: BHHTH
O1IMM) — «JI0BECTU CBOIO HEBUHHICTh, BUIIPAB-
narucs», «beyaza ¢ikarmaky (OykB.: BHBECTH
O1TUM) — «OOITUTH»; BITHOBUTH YHIOCH peILy-
Taifo. Y JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHIM TyperbKii
CBiJOMOCTI OUIM3HA B 3HAYEHHI «YUCTOTA, YHUC-
TICTB» IIONO JIOAWHHM Haivacrtime BepOanizy-
€THCSI B COMAaTUYHUX (HPa3eoNOriYHIX OJUHUIISIX
13 KOMIOHEHTOM «oOnuyus». lle BUXOIUTH 13
TOTO, IO JUIS YKpaiHLA 04l € J3epKajoM Iy,
a IS TypKa A3epKajioM cepls € o0nmuyus «yiiz
kalbin aynasidiry (OykB.: oOmu44si — Ja3epKajio
cepus); ak topuk beyaz gerdan (OykB.:. OlnmmiA
mioop, 61s1a s, TOOTO KpacuBa )KIHKa) «X04 13
JIUIS BOJY HAITUHCS.
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binuit y moenHaHHI 31 CIOBOM «MOJOKO)
TAKO)X HECEe CEMAaHTUKYy 4YHCTOTU B TypeLllb-
Kiii MOBH. SIKIIO B YKpaiHChKii MOBI BHUpa3
«OlnMui, SIK MOJIOKO» BXKHMBAETHCS CaMe€ B M-
MOMY 3Ha4y€HH1 ¥ MO3Hayae JUIle KOJip, BiJTI-
HOK O1710TO, TO TypeUbKHH BUpa3 Y>KHUBAETHCS
B TOMY BHUIA/IKY, KOJIU TOBOPATH PO HEBUHHICTH,
JOYUIEBHY YHUCTOTY JIOAMHU: «ak siit emmigy
(OykB.: BUTOAyBaHUU OULIMM MOJOKOM (MaTe-
PUHCBKMM)) — YHCTHH, YHCTUH, Oe3rpilIHuH,
«stitten ¢tkmig ak kasik gibiy — Oe3HCBUHHMIA,
Oe3rpimHuii (OykB.: HEMOB Oija JIOKKA, BHITY-
4yeHa 3 Mojoka). [IpyunHO0 1IbOTO MOCITyTryBaB
TOU (hakT, 10 MO3HAYEHHS KONIbOpy ak (Oinuii)
€ CIIOKOHBIYHO TIOPKCHKHUM, SIK€, KpPIM KOJIIPHOTO
3HAUCHHS, Ma€ 3HAYCHHS «YHMCTHH, YHCTHID».
Ile CpUHATTS KOJBOPY TOBOPUTH HPO Pi3HI
€THOKYJBTYPHI 1HTEprpeTalii Oi1oro Koiabopy
B JIOCHIDKYBaHUX MoOBax. YUepes TpaauiriiiHe
CHOPUMHATTSA OLJIOTO KONbOPY SIK TO3UTHBHOTO
y CBIIOMOCTI HOCIiB pi3HHUX MOB Yy (pa3eono-
ri3Mi «0ina KicTKa» O3Hadae JOAMHY 3HATHOTO
noxo/pkeHHs. Tlopsin i3 UM neski 3 ykpaiH-
ChKUX (hpa3eosoriyHNX OAWHUIL 13 KOMITOHEH-
TOM «OUIMI» 3/aTHI XapaKTepu3yBaTH JIIOAUHY
Ta 1i SIKOCTI Ha OCHOBI METOHIMIYHOTO TEepeHe-
CeHHs: «Oum koMipii». Tak Ha3MBAIOTh JIIOJCH,
AKl 3aliMaloThCsi HE(QI3UYHOIO MpPALEIo, CIIyXK-
OOBIIIB, YMHOBHUKIB (3a3BUYail 1I€ CTOCYETHCA
CIIy’)KOOBIIIB y KamiTaJiCTUYHUX KpaiHax). Llei
3BOPOT € KajJbKOI 3 aHmIiiicekoi white-collar
worker.

Tak Oinuii KOJIp AaCOIIOETHCA 3 YUMOCH
HEBUBUCHHUM,  HEAOCIHI[DKEHUM, TAaEMHHM,
HaNpuUKIaZ, B YyKpaiHCbKOMY (pa3eosorimi
«Olia IUIIMa» — HeBHUBYEHA a00 Maso3BijaHa
TEPUTOPIsl; HEAOCITiKeHa, HEpo3poOIeHa vac-
THHA TIUTAaHHS, NPOOJIEMH, /€ KOJIbOPOKOM-
MOHEHT «OUIMi» Hece 3HAYeHHS «HESICHUI».
VY dpazeornorizmi «0isla rapsyka» — MPHUIIAI0K
TUMYaCOBOTO OO0XKEBI/UIS TalIOIMHAIIIIMA BHA-
CIIZIOK MUANTBA (/1€ CIOBO «OUTHIN» CHHOHIMI-
3YETHCS 3 JIEKCEMOIO «YOPHUI» K CKIIaJHUKOM
i1lOMU «4OpHA HEMiu»), KOMIIOHEHT «OLTHii»
BijoOpa)kae  3araJIbHOMOHSATIMHE  3HAYEHHS
«TEMHHI» 1] Yac ONUCY B IIbOMY BUIIAAKY XBO-
poOu, a TaKO’)K HETATUBHUX €MOIIMHUX CTaHIB.
HeraruBHa omiHka € Takox 1y ¢pa3eosorizmi
«JIOBECTH A0 OiJ0ro rapTyBaHHs». Y LbOMY
BUMAJKY O17TMil KOJIip BUKOPUCTOBYETHCS B IPSi-
MoMmy ceHci. [1ia yac cuiapHOTO HarpiBaHHs BiJ-
OyBaeThCsl po3kaproBaHHsS MeTany. Came Tomy
(dhpazeosioriam «I0BECTH 110 O1JI0TO kKapy» 03Ha-

Yyae MPUBECTU B CTaH HECAMOBUTOCTI, NMOBHOT
BTpaTH CaMOBJIAJaHHS.

Y4acTh KOJILOPOKOMITOHCHTA «01JIa» B OMHCI
XBOpOOU 1 HaJlIeHHS Oro HEraTUBHOIO CEMaH-
TUKOIO 3 ’ABISETBHCS Yy (pa3eonorizmi  «Oimmit
KBUTOK», SIKHH PO3yMIETbCA SIK JTOKYMEHT, IO
3acBiquye (i3UYHY HENPUAATHICTH 10 BIHCBHKO-
BO1 ciry’kOu. TyT NPUKMETHHUK «OUIHID TaKoXK
OB’ SI3aHUH 13 3araJbHOMOHATIHHIM 3HAYCHHSIM
«TEMHHUIN.

Ha nepummii mornsiy HeraTMBHY CEMAaHTHKY
MarTh Taki (pa3eosori3MH, K «CBiTia O110TO
He OaunTh» B 3HaueHHI «OyTu, nepelyBaTH
B IPUTHIYEHOMY CTaHi»; «CBITIYy OlLIOMy He
panuii» mpo THUX, XTO FOCTPO BiguyBae Oijlb, THIB,
CTpax; «OiJie CBITIIO HE MUJIE» — HINIO HE PaYE,
yce MpUTHIYYy€, IpaTye€ KOroch HACTIUIbKH, IO
KUTH HE XOYETbCA. [/ess KIHUS MPOCTEXKYETHCS
B TaKOMY 3BOPOTI, SIK «IPOIIATHCS 3 OUIUM CBi-
TOM» — TOTYBAaTHCSI IO CMEPTI, YeKaTH Ha CMEPTh;
ymuparu». [Ipore npaBoMipHo Oyne BiA3HAYMTH,
10 HETaTUBHY CEMAaHTHKY Mae (ppa3eosoriuHuii
00Ir 3arajoM, a He BUKIIOYHO CEMaHTHKa O1710T0
KONbopy, 00 «Oije CBITIO» Ui YKpaiHChKOT
JIOMMHU 3aBXKIW Oyao W 3aJMILAEThCS J10pPO-
TUM, TOJIOBHHUM Y ii skutTi. Came ToMy, Ha Halry
aymky, @O 3 JEeKCeMHHMM IO€JHAHHAM «Oije
CBITJIO» BapTO 3apaxyBaTH 10 00OPOTIB 3 MO3U-
TUBHHUM 320apBJICHHSM, HE3BAXKAIOUU Ha 3amepe-
yeHHs 3 yacTkoro HE [8].

VY dpazeonorizmMax 13 JEKCEMOIO «OLTUii»,
110 € B TYpEIbKiii MOBI ¥ O3HA4Ya€ 4eCTh 1 TiJl-
HicTh: ylz aki ile ¢ikmak (OGyks.: BuiiTH 3 OinrM
00NMUYYSIM) — «BUCOKO TPHMATHU TOJIOBY», TOOTO
MaTu xXopoly pemnyraiito; alninin aki ile (6yks.:
3 OUTM YOJIOM) — «TPUMATH MapKy», «IepKaTH
(dacon»; aln1 ak, yiizii pak (Oyxs.: #ioro 4omo
Oine, OOMMYYS YUCTE) — «MaTH CBITIE OKO»,
«0e3I0raHHuM, K CKJIO», TOOTO COBICHA, YeCHA
mronuHa; ki cihanda yiizii ak olmak (6ykB.: OyTH
3 OLTMM OOMUYYsIM B 000X CBITaX) — «HEBUHHUH,
sk Agam 1 €Ba B patoy; beyaza ¢ikmak (Oyks.:
TUTH 10 OUIOT0) —  «BHIIPABIOBYBATHCSY;
beyaza ¢ikarmak (OykB.: BIAOLINTH) — «TPUMATH
YUIOCH peIyTallito», TOOTO BUIPABAATH KOTOCH.

Takox MPUKMETHUK «OLTHI» OCMHUCIIOETHCS
B YKpaiHCBKIiH JIIHTBOKYJIBTYpI 11e 5K 3aci0 ysB-
JICHHSI CEMAaHTUKU «HE CXOXKUI Ha 1HIINX», «HE
Takui», TOOTO «ayxuity. Ppaszeonorizm «bOina
BOPOHA» — «JIIOAWHA, IO PI3KO BHUAUISETHCS
HEraTMBHOIO 03HAKOIO Cepe]l JIIofeH, ki ii oTouy-
1o1b». [lopsia 13 nuM OUTUH KOJIbOPOKOMITOHEHT
MOXKE peajizyBaTuCsi B 3HAUEHHI «HEBMLIOY,

97 _
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10 TPUXOBYETHCSA Y (hpa3eonoriyHOMy 3BOPOTI
«mmTo OlTMMU HUTKaMmy». Lle#l BHCIIB € Kajb-
KO0 3 (hpaHIly3bKOi MOBH H MOB’sI3aHMIA 13 TOTIE-
peIHIM 3IIMBaHHAM OUTUMH HUTKAMH CKPOEHHX
nerane omsary. SKo BUAHO OLT1 HUTKH, OTXKE,
pid mommuTa HEeBMiT0. KpiM CeMaHTHKH «TeM-
HUl», (pa3eonori3Mu 3 KOJIbOPOKOMIIOHEHTOM
«OUTMI» MOXKYTh YXKHUBATUCS U Y 3HAUEHHI «4O0p-
Hui». Tak, Ha muTaHHS «SIK crpaBu?» Biamo-
BIJII0 MOX€ TOCTYTryBaTH 3BOpoT «CrpaBH sK
caxa 0iya» B 3HAYCHHI «TipIIe HIKYIN.

HasBHicTh acomiarii 6110ro Kojibopy 31 CBIT-
JUM 4YacoM J00M Maibke B YCIX KYJIbTypax.
Y Typeubkiii MOBi, Oaxarouud JOOPOro paHKY,
Y)KUBAIOTh CTIMKHMI BUpa3 «giinaydiny, 1o nepe-
KIIQJA€THCS K «CBITIOTO JTHS», y SKOMY BiTOUTO
HE JIUIIe TUMYacoBe, a i Miosoriyne mpoTu-
CTOSIHHSI CBITJIOI Ta TEMHOI YaCTWUH 00U B 3Ha-
YEHHI «BIIPI3HATHCS OAWH BIJ OJHOTO, K JCHB
1 Hiu» [6]. Y TypeubKiii MOBi 01Ul KOMip mpe-
cTaBieHM y (paseonorisamax mmupiie: beyaza
¢tkmak — 1OBeCTH CBOIO HEBUHHICTH, BUIIpaB/a-
tucs; beyaza ¢ikarmak — BUOiIMTH, BUNIPABIATH
KOTOCh;, BIJHOBHTH YHIOCh pEIyTallilo; beyaz
valan — OykB.: HEBHUHHa OpexHs, OpexHs «Ha
CHACiHHS», sIKAa BUIPABAOBYETHCSA 3 MOPAIBHOTO
nonsiny. Ha BimMiHY Bl YKpaiHCBKUX, TYpeIbKi
DO 3 KOTLOPOKOMIIOHEHTOM «O1IHi1» HE MaIOTh
y CKJaJi 3BOPOTIB i3 MOJSPHUM 3HAYCHHIM
no3uTHUBHUI-HeratuBHUMA. [lependavyaerses, mo
NPUKMETHHUK «OUTHI» y TYpeubKiid JIHTBOKYIIb-
TYpOJIOTIYHIN KapTUHI CBITY MICTUTh TUIBKU
MO3UTHUBHY CEMAHTHKY, IO TOSICHIOE YITKHMA
MOJIIJT Ha «Oumuid» 1 «dopHHUi»: «aktan karadan
haberi olmamak» (OykB.: He OyTu B Kypci Hi
OlIor0, HI YOPHOTO) — «HEOCBIUEHa, TEMHA
moanHa, Heya» [11].

IHoai B Typeubkiii MOBI OUIMM KOJIp MOXe
CHMBOJI3yBaTH  IOPOXKHEUY, OE3TUICCHICTH,
cmepth: ak sadeler giyinmek (OykB.: omsr-
HYTH CKpOMHE, Oine BOpaHHS) — «ONMUHHUTHCS
Ha boxiit mocrem», To0TO momeptu; kagit
gibi bembeyaz olmak (Oyks.: craru 6imum, K
namip) — «moOuTiTH, K CMEpPTh». B yKpalHChKiii
MOBI MOXke OyTu Takui ¢ppa3eosorizM, K «1ooi-
JITH 10 CMEPTI», «y OUIMX KamIsiax», «IoOUTITH,
SIK TIATTipy.

Cepen ¢pazeonoriyuHux 3BOPOTIB B aHIUIi-
CbKil MOBI 3 KojopoHiMoM white € ¥t Taki, ae
el KOMITOHEHT 30epirae CBOE TIEpBICHE 3Ha-
yeHHs: a white man, white hot, white hope,
white-haired/white-headed boy, white lie, to put
on a white sheet.

[lounHatoun anamizyBaTH (hpa3eosnori3mMu-
Meradopu 3 KolopoHiMOM Wwhite, HE0OXiTHO
MiAKPECIUTH, 10 OCHOBHY TPYyIy CTaHOBIISTH
(dbpazemMu 3 MOMIOHICTIO 32 KOJIPHOIO O3HAKOIO:
pearly white, white meat, white crow, white trap,
white frost, white caps, hang out the white flag,
white-knuckle; white light; white-slave traffic;
white sale; mo wash a blackmoor white. IIpote
BapTO 3ayBaXKUTH, MIO TMCHXOJOTIYHHHA aCHEeKT
TaKoX € B CeMaHTHUIll (pa3zeosnorizmiB: white
hands (uecnictp), white-slave traffic (Toprismus
KUBUM TOBapoMm), white slave (Oinma miBumHa,
Ky eKCIUTyaTye rocnozap), white slaver (mocra-
YalbHUK KUBOTO TOBapy), to wash an Ethiopian
white (3aiimarucs Oe3HaIIfHOIO CHpPaBoio); to
bleed white (3HeKpoBHUTH; 00i0paTH A0 HUTKH,
BHKA4YaTH TPOIIIL).

VY mnoenHaHHl 3 IHMIMMHA JekceMaMu white
BXKHUBAETbCA B JEAKUX (¢pasemMax Hjisd MO3HA-
YeHHs MEepeNiaKy: y IbOMY TMO€IHAHHI KOMIIO-
HeHT white, okpemuii y 1ux (paszemax, He Mae
CBOT'O CAMOCTIITHOTO CEMaHTUYHOTO 3HAYCHHSI.

®pazeonorizMu Ha TO3HAYCHHS TPEIMETIB,
0 MICTITh CKJIAA0BY 00’€KTa, SKUM € OCHO-
BOIO CEMaHTHKH Ii€i ppazemu: black literature
(kaurm 3 TroTMuHMM mpudTom), white letter
(matuHcbkui mwpudT), white night (Hiu 0e3
cHy), black bottle (oTpyTa — BXKUBa€THCS Ha3Ba
MOCYZly, 3aMICTh YMICTY MiJKPECIIOE HEBU-
HHICTh HapeueHoi), black letter (crapoBuHHMIA
aHriicekuil rotuuHuid mpudt). Komoponim
y ckiani ppazem-nepudpas, K IpaBUIo, YKHU-
Ba€ThCs B NpsAMid HowmiHamii: white fuel (eko-
JIOTIYHO YMCTa enekTpuka), black gold (nadra),
black diamonds (xam’sne Byrimst). Hepiako
MOMIYa€EMO B TIPOMOBI Takox mepudpasu, sKi
o3HauaroTh JiroAeh: black-coated workers,
white-collared workers.

i ¢dpaseosnoriaMu MarOTh MEBHI BIAMIHHOCTI
B CTPYKTYPHO-TpaMaTHYHOMY IUJIaHi1 BiAMOBITHO
70 THUMONOTIYHUX ocobOmmuBocteld MoB. [loBHi
(dpa3eonoriydi eKBiBAJICHTH B JIOCIIKEHHI CTa-
HOBJIATH 3HauHy rpyny (10% anrmiiiceko-ykpa-
THCBHKO-TypeLbKUX BianoBigHocTel). HaBenemo
npukiaau Gpa3eosoTiYHUX Tap, K1 € TOBHUMHU
€KBiBaJICHTAMU AHTIIINCHKOT, YKpPaiHCBKO1
Ta TypelbKoi MOB: aHIVI. «as white as a sheet» —
Typ. «kagit gibi bembeyaz» — ykp. «ominuii, sk
MOJIOTHOY; aHMI. «as white as milk» — Typ. «siit
gibi beyaz» — ykp. «OuUIHiA, IK MOJIOKOY, «O1THiA,
sSK CcHIr»; aHml. «white liey — Typ. «beyaz
yalan» — ykp. «Oe3HEBMHHA OpexHs», OpexHs
B MOPATYHOK [9; 10]
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BucHoBku. Taxkum 4YHWHOM, 3HAYEHHSA
01710r0 KOJBOPY BIUIMBA€ HAa CEMAHTUKY (pa-
3€0JIOT1YHUX OJIMHMIIb, alle HE 3aBXKIU W He
BCi 3HAUCHHS BigoOpakaroTbes y (paszeonorii
YKpaiHChKOi, aHMIINChKOI W TypeubKOi MOB.
He 3aBxau B TppOX MOBax MOXYTh OyTH (pa-

JIITEPATYPA

3€0JIOTI3MHU 3 aHaJli30BaHMM KOMIIOHEHTOM,
y SIKMX CEMaHTHKa KOJIbOopy 30iraerbcs 31 3Ha-
yeHHAM. Moe crmocTepiraTucst cuTyamis, K
y MOBI T€ UM IHIIE 3HAYEHHS KOJIbOPY Mpe-
CTaBJICHO (Pa3eoNIOTIYHUMH  OJIUHHISIMH,
a B 1HIIIHN — HI.
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